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Notices comprenant différents systèmes d’écriture 

 
 
La présente annexe décrit et illustre des modèles pour l’enregistrement des données en différents 
systèmes d’écriture dans les notices MARC.  Un système d’écriture peut être considéré comme étant le 
principal système pour l’enregistrement des données, et ce, même si d'autres systèmes sont aussi 
utilisés pour le contenu des données dans la notice.   
(Note : Les caractères ASCII sont utilisés pour les éléments structuraux de la notice et la plupart des 
données codées sont incluses dans les tables des codes ASCII). 
Les exemples types pour les données transcrites en différents alphabets sont décrits ci-dessous, et ce 
conformément au MARC21.   
 
Modèles de notices comprenant plusieurs systèmes d’écriture 
 
Modèle A : modèle vernaculaire et translitéré.  Les zones normales peuvent comprendre des données 
dans différents systèmes d’écriture ou dans leur forme vernaculaire ou translitérée.  On utilise les zones 
880 lorsqu'il faut reproduire les données sous leurs formes se systèmes vernaculaires et translitérés 
dans un ou plusieurs systèmes.  Il peut y avoir des zones 880 non reliées. 
 
Modèle B : Notices simples comprenant plusieurs systèmes d’écriture.  Les zones normales renferment 
toutes les données et le type de système d’écriture varie selon les exigences des données.  Il faut suivre 
les précisions sur la répétition de toutes les zones. Même si une notice du modèle B peut contenir des 
données translitérées, il est néanmoins préférable d'utiliser le modèle A si les mêmes données sont 
entrées à l'aide systèmes vernaculaires originaux et de caractères translitérés.  Il ne faut pas utiliser la 
zone 880. 
 
Dans les zones ordinaires, les données du modèle A sont reliées aux données des zones 880 par 
l'entremise de la sous-zone ¼6 qui est présente dans chacune des zones associées.  Les précisions 
concernant la zone 880 se trouvent dans cette zone; la description de la sous-zone ¼6 se trouve à 
l'Annexe A; on trouve les précisions concernant les jeux de caractères et les répertoires de systèmes 
d’écriture dans les Spécifications MARC 21 pour la structure des notices, les jeux de caractères et le 
média d'échange.  
 
Conventions en guise d'exemple 
 
Même si les données des notices suivantes proviennent de données de documents bibliographiques 
existants, ces notices sont incluses à titre d'exemple seulement et ne conviennent pas nécessairement à 
des fins bibliographiques.  Dans ces exemples de notices, le créateur des données bibliographiques n’est 
pas précisé. 
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MODÈLE A - CARACTÈRES VERNACULAIRES ET TRANSLITÉRÉS 

Dans l'exemple suivant, il s'agit d'une notice comprenant plusieurs systèmes d’écriture d'après le modèle 
A.  Dans cet exemple, l'anglais (en caractères latins) est la langue de catalogage, et le russe (en 
caractères cyrilliques) est la langue du document bibliographique.  L'organisme de catalogage a 
translitéré certaines données (en caractères cyrilliques) en caractères latins; les notes, les matières, etc. 
sont en anglais et préfèrent utiliser les caractères latins dans les zones ordinaires.  

040 »»¼a[organisme responsable du catalogage original]¼beng¼c[organisme responsable de la transcription] 

100 1»¼6880-01¼aZhavoronkov, N. M.¼q(NikolaĭMikhaĭlovich) 

245 10¼6880-02¼aOkhrana okhotnich'ikh zhivotnykh v SSSR  /¼cN.M. Zhavoronkov. 

250 »»¼6880-03¼aIzd. 2-e, perer. 

260 »»¼6880-04¼aMoskva :¼bLesnaíà promyshlennost'.,¼c1982. 

300 »»¼a167, [1] p., [16] leaves of plates. :¼bcol. ill. ;¼c19 cm. 

500 »»¼aBibliography: p. 167-[168]. 

650 »0¼aAnimals¼zSoviet Union. 

880 1»¼6100-01/(N¼a[nom en caractères cyrilliques]¼q[nom en caractères cyrilliques] 
880 10¼6245-02/(N¼a[titre en caractères cyrilliques]/¼c[titre en caractères cyrilliques]. 
880 »»¼6250-03/(N¼a[mention d’édition en caractères cyrilliques]. 
880 »»¼6260-04/(N¼a[lieu de publication en caractères cyrilliques] : ¼b[nom de l’éditeur en caractères cyrilliques] 

¼c1982. 
 
 
Dans l'exemple suivant, il s'agit d'une notice comprenant plusieurs systèmes d’écriture d'après le modèle 
A. Dans cet exemple, l'anglais (en caractères latins) est la langue de catalogage, et l'hébreu (en 
caractères hébraïques) est la langue du document bibliographique. L'organisme de catalogage préfère 
utiliser le texte en hébreu dans les zones ordinaires.  

Le texte en hébreu des exemples est orienté de droite à gauche dans chaque sous-zone, mais on a entré 
les sous-zones de gauche à droite.  L'entrée même de toutes les données s'est faite dans l'ordre logique 
(de la première à la dernière) dont certaines parties peuvent être affichées dans diverses orientations 
selon le caractère et l'interface d'affichage. 

040 »»¼a[organisme responsable du catalogage original]¼beng¼c[organisme responsable de la transcription] 

100 1»¼6880-01¼aZilbershtain, Yitshak ben David Yosef. 

245 10¼6880-02¼aTorat ha-yoledet /¼cne`erakh `a. y. Yitshak ben David Yosef Zilvershtain, Mosheh ben 
Yosef Rotshild. 

246 14¼6880-03¼aSefer Torat ha-yoledet 

250 »»¼6880-04¼aMahad. 2. `im hosafot. 

260 »»¼6880-05¼aBene-Berak :¼bMekhon “Halakhah u-refu`ah”,¼c747 [1986 or 1987] 

300 »»¼a469 p. ;¼c23 cm. 

504 »»¼aIncludes bibliographical references and index. 

650 »0¼aChildbirth¼xReligious aspects¼xJudaism. 

650 »0¼aSabbath (Jewish law) 

650 »0¼aFasts and feast¼xJudaism. 

700 1»¼6880-06¼aRotshild, Mosheh ben Yosef. 

880 1»¼6100-01/(2/r¼a[nom en caractères hébraïques]. 
880 10¼6245-02/(2/r¼a[titre en caractères hébraïques] /¼c[mention de responsabilité en caractères hébraïques].
880 14¼6246-03/(2/r¼a[titre propre en caractères hébraïques] 
880 »»¼6250-04/(2/r¼a[nom de l’éditeur en caractères hébraïques]. 
880 »»¼6260-05/(2/r¼a[lieu de publication en caractères hébraïques] ¼b[nom de l’éditeur en caractères hébraïques], 

¼c747 [1986 or 1987]. 

880 1»¼6700-06/(2/r¼a[nom de personne en caractères hébraïques] 
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Dans le dernier exemple, il s'agit d'une notice comprenant plusieurs systèmes d’écriture d'après le 
modèle A.  Dans cet exemple, l'arabe (en caractères arabes) est la langue de catalogage et du document 
bibliographique.  L'organisme de catalogage préfère utiliser le texte en arabe dans les zones ordinaires. 

Dans l'exemple, le texte en arabe est orienté de droite à gauche dans chaque sous-zone, mais on a entré 
les sous-zones de gauche à droite.  L'entrée même de toutes les données s'est faite dans l'ordre logique 
(de la première à la dernière) dont certaines parties peuvent être affichées dans diverses orientations 
selon le caractère et l'interface d'affichage. 

040 »»¼a[organisme responsable du catalogage original]¼bara¼c[organisme responsable de la transcription] 

100 1»¼6880-01¼a[nom de personne en caractères arabes] 
245 10¼6880-02¼a[titre en caractères arabes] /¼c[mention de responsabilité en caractères arabes] 
250 »»¼6880-03¼a[mention d’édition en caractères arabes] 
260 »»¼6880-04¼a[lieu de publication en caractères arabes] :¼b[nom de l’éditeur en caractères arabes],¼c1997. 

300 »»¼a240.[unités matérielles en caractères arabes] ;¼c24 [dimensions en caractères arabes] 
504 »»¼a.123-150: [note en caractères arabes] 
650 »0¼6880-05¼a[vedette de sujet en caractères arabes]¼x[subdivision générale en caractères arabes] 
880 1»¼6100-01/(B¼aTunji, Muhammad. 

880 10¼6245-02/(B¼aJamaliyat al-lughah al-'Arabiyah /¼cMuhammad al-Tunji. 

880 »»¼6250-03/(B¼aal-Tab'ah 1. 

880 »»¼6260-04/(B¼aBayrut :¼bDar al-Fikr al-'Arabi,¼c1997. 

880 »0¼6650-05/(B¼aLughah al-'Arabiyah¼xMunawwa'at. 
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MODÈLE B - NOTICES SIMPLES COMPRENANT PLUSIEURS CARACTÈRES D'ÉCRITURE 
 
Dans le présent exemple, il s'agit d'une notice comprenant plusieurs systèmes d’écriture d'après le 
modèle B.  Dans cet exemple, l'anglais (en caractères latins) est la langue de catalogage, et, par 
conséquent, les notes, les matières, etc. sont en anglais.  Le document bibliographique comporte un 
mélange de textes en russe (en caractères cyrilliques) et en arabe (en caractères arabes). 
 

040 »»¼a[organisme responsable du catalogage original]¼beng¼c[organisme responsable de la transcription] 

041 1»¼arus¼aara 

066 »»¼b(N¼c(B¼c(3 

100 1»¼aRuzhkov, V. I.¼q(Viktor Ivanovich) 

245 00¼a[titre en caractères cyrilliques] :¼b[reste du titre en caractères cyrilliques] /¼c[mention de responsabilité en 
caractères cyrilliques] 

246 31¼a[titre propre en caractères cyrilliques] 
260 »»¼a[lieu de publication en caractères cyrilliques] :¼b[nom de l’éditeur en caractères cyrilliques],¼c1988. 

300 »»¼a536 p. ;¼c21 cm. 

650 »0¼aTechnology¼vDictionaries¼xRussian. 

650 »0¼aRussian language¼vDictionaries¼xArabic. 

700 1»¼aTkhorzhevskii, L. L.¼q(Lev L'vovich) 

700 1»¼aShagal', V. E.¼q(Vladimir Eduardovich) 

700 1»¼aMunir, Dawud Sulayman. 
 
 
Dans le présent exemple, il s'agit d'une notice comprenant plusieurs systèmes d’écriture d'après le 
modèle B.  Dans cet exemple, le russe (en caractères cyrilliques) est la langue de catalogage, et le 
document bibliographique comporte un mélange de textes en russe (en caractères cyrilliques) et en 
anglais (en caractères latins).  
 

040 »»¼a[organisme responsable du catalogage original]¼brus¼c[organisme responsable de la transcription] 

041 1»¼arus¼aeng  

066 »»¼b(N¼c(B 

245 00¼a[titre en caractères cyrilliques]=¼bWho is who in oil and gas industry of the CIS /¼c[mention de 
responsabilité en caractères cyrilliques].] 

246 31¼aWho is who in oil and gas industry of the CIS 

260 »»¼a[lieu de publication en caractères cyrilliques] :¼b[nom de l’éditeur en caractères cyrilliques],¼c1992. 

300 »»¼a357 [unités matérielles en caractères cyrilliques] ;¼c28 [dimensions en caractères cyrilliques]. 
546 »»¼a[note en caractères cyrilliques]. 
650 »0¼a[vedette de sujet en caractères cyrilliques]¼z[subdivision géographique en caractères cyrilliques] 

¼v[subdivision de forme en caractères cyrilliques]. 
700 1»¼a[nom de personne en caractères cyrilliques]¼q([forme complète du nom en caractères cyrilliques]) 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


